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ABSTRACT

An analysis of Mongolian idioms reveals that there is lot of cultural significance which
could be compared with cultural context of other society especially Tamil society. The
paper highlights some of the idioms used in Mongolian cultural context and presents the
meaning of each idiom. The study is made in general perspective and the meaning of each
idiom is explained both in Mongolian and Tamil context. The culture of Mongolia has

been heavily influenced by the Mongolian nomadic way of life. A few idioms used in the
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contexts of family life, discussion with older people and village people are analyzed and
their contextual significance is highlighted. The present attempt is to bring out the
contextual relevance of some of the Mongolia idioms and show how significantly they fit

into Tamil culture and tradition.

Introduction

Both Mongolian and Tamil are rich in tradition dating back
to 3000 BC. It appears that religions and belief systems of these
two societies appear similar in more than one way. India has
rich cultural heritage and a wealth of long tradition. Indian has
numerous languages, religious systems and traditional beliefs.
Though the society is complicated with diversity in culture and
tradition, the people of India have learnt to coexist. The different
religious and traditional systems have helped the people to
complement with each other in more than one way. Among the
regional culture, the Tamil culture has its own significance and
it is influenced by many other culture and regions. Mongolia has
experienced influence from Tibet and Tibetan Buddhism, and
from China. Since the 20" century, Russian and, via Russia,
European cultures have had a strong effect on Mongolia. For
3000 years, the people of the steppes have adopted a pastoral
way of life moving in the search pastures and campsites. They
live by and for their livestock, in the forefront of which the
horse undoubtedly was the first animal domesticated in these
infinite meadows. Nomadic life thrives in summer and survives
in winter. Considering climatic conditions, especially during
winter, such lifestyle may seem to the outside world to be a very
hard way of living. Traditionally, Mongolian nomads raise 5
species of livestock known as the five 5 muzzles: horses, cows,
sheep, goats and camels. Khalkha Mongolian is the official
language and is spoken by 90 percent of the people. Minor
languages include Khazakh, Russian, and Chinese. Khalkha
Mongolian is part of the diverse Uralic- Altaic language family,
which spread with the ancient Mongol Empire and also contains
Korean, Manchu, Turkish, Finnish, and Hungarian. Each of
these languages features highly inflected grammar. Khalkha
Mongolian may be written in traditional Uighur(vertical) or
Cyrillic script.

The most important public festivals are the Naadam
(English: game). The biggest one is held each year on July 11-
13 in Ulaanbaatar. Naadam involves horse racing, wrestling,
and archery competitions. For families, most important festival
is Tsagaan Sar(English: white month), which is roughly
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equivalent to the Chinese New Year and usually falls into
January or February. Family members and friends visit each
other, exchange presents- very popular presents for all
opportunities are the khadag- and eat huge quantities of
dumplings. New Year becomes a big event, and it is one of the
biggest celebrations, comparable to Christmas in the West.
Idiom and its significance

An idiom is a combination of words that has a figurative
meaning, due to its common usage. An idiom's figurative
meaning is separate from the literal meaning or definition of the
words from which it is made. Idioms are numerous and they
occur frequently in all languages. Normaly idiom is used for a
specialized vocabulary or an expression that is not obvious. If
you are studying a foreign language, idioms are the hardest
phrases to translate. Most idioms do not seem to make any sense
because their origins are so old. Some of them come from
ancient literature or even classic films. People use idioms to
make their speech more attractive and impressive. Idioms are a
way to make language more vivid and descriptive. Language is
always changing, people come up with new words and phrases
every year. Idioms also allow speakers to say things indirectly,
sometimes in a playful way so that the listener will not get
offended. In that way, they can soften the blow. Another reason
people often use idioms is that they can save time. Saying that
something is a “hot potato” can be more interesting than saying
no one wanted to touch it, although they have the same meaning.
Presented below are some of the significant idioms used in
Mongolian contexts. The researchers have tried to find out their
relevance in the Tamil context.
Family/ life
1. aaBwIH P9k raprax —father’s chest show (to act like adults)-
If a young boy talks and behaves like old people, old family
members or older people use this idiom.

Kuns He: “Xeepxuil nee, siaapcaH ambTal oM gaa. FOyH
Y Xap HsUIXaapaa aaBbIH 1P rapraas 133!” X3M33H 60J1c00p
6u apaac Hb anxaH yHaanmaa cyyB.( S. ['anGaarap, “Hyrraan
I'YHCOH aayy > eryyJsur)


http://en.wikipedia.org/wiki/Figurative_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_%28linguistic%29
http://en.wikipedia.org/wiki/Literal_and_figurative_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Definition
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It is commonly used in Tamil culture highlighting how a
young fellow behaves like a matured person. In Mongolia it is
used for acting like brave and it is used in a positive way. The
context and the suggested meaning are the same in both the
culture.
2.apaap Hb TaBux- behind put (cheat someone)- when husband
or wife betrays each other, people use it.

Ky ve: SAMmap xyHmi Tonrodm rIp Oymd> apaap Hb
TaBux Oomon Tepaer OaiiHa aa. (Ho. Bomaxysr, “Xap”
OryYJuIar)

In Tamilnadu also similar situations occur like any other
society as it is a universal problem. It is also used when a
brother or a sister cheat the elder or younger ones. It is often
used when son betrays his father.

3. raif rasap moopooc- troubled ground underarm (happen an
unexpected thing) — to suddenly become very angry or upset
with the unexpected trouble and they nag and use it.

Kums ve: “Hamaiir TaiBan Oainraad. SImap rail rasap
aoopooc rapaan updB ~ K YrmdB.(“3ynelH  capelH 00poo
OTryYJUIdT)

In Tamil culture mostly troubled ground under the feet is
used. But the people become anxious and react or act
desperately
4. ran romomt Ganpax- fire hearth fail(all family members are
killed or die)- when parents don’t have a son or they don’t have
any children or their only son dies, because of it parents
tizzy(suffer) from it and use the idiom

In Tamil it is symbolic when someone says ‘light is put off’
that the flame of the family or fire of the family is gone. It is
also possible to use the idiom in Tamil context.

XKunms He: Taruxyy [emermpii 6aaTpbiH eBren IP3ICHITH
Taxuiara Ttacapy, raj TroJIOMT OajJpaxblH TallyyHBIT 000X
HOr3H 003011 TaBbX, TyWH XxyccaH é&coop LIyHblH amwuiir
xontpyyise. (B. Penuun, “Hyyusir 3aapyyican 3axua”)
5.T'an manax- fire guard(inherit)- parents want to inherit the
property such as house to their children or son, they use this
idiom.

Ypasa ypad Ayycaxryd 311 XepeHre Haman 0aiiBY, mairaa
XYBadXK YYX XaHb MUHb, I'aJl MAHAK YJII3X YP MUHb HaJAad ajara
6aitna. (I'. Menxipupr, “Taxup cap”)

Fire is used symbolically as something protective but in
Tamil culture fire is used as harmful or something that destroys
evil. In this context fire is used as a guard.

6. maBcan siBax- to salt go( to sleep)- when the little children or
older people sleep, parents caress them and say humorously this
idiom

Kumms He: OBee umHB 0y I9X 601 100. “HoMmryi xyHI
JIaBC XyAalAaarryd, XOMIYd TOMI9H]] ayaa ayjarryi’” rx Oaix
maa X34 006H WHIIAM 00001 ©BOOrnuiiHXee XOHHOOC
nascann siparaae. ( A. Jamxokas, “/lymaaH HyrbiHXaH” YTra
30XHOJI ypJIar)

It is a typical Mongolian idiom which has no Tamil parallel.
But the context appears similar as it is done in any society
7.3amaa anyjax- way lose/miss/(astray, go wrong)- when parents
are upset with the children who don’t want to study, work and
roam everywhere, they use it

Kunms He: OXWH MaaHb yT Hb 3HY XKWI CYpryyjib TOTCY
Oaiix &ctoit xyyxaa. Cypryynua xasan 3amaa ajamak oaitna. (b.
Iyympmaior, “Myy oxus”)

This idiom is universal and in Tamil it is exactly the same
like Mongolian idiom. The context is also exactly the same in
both Tamil and Mongolian
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8. xypyy xymcaa xyixmiax- finger nail burn(make a lot of effort
or suffering for living)- wives usually complain about their
below average life to their husband, they nag and use this idiom

Kumms we: Hyyp Xyypaiimaan OafiHa, TOC aB4 TYpXdX
IOMCaH, YNHAN [AINH aMbIpajll XYPIXTyH OaitHa. bu i1 XyBpaaa
HMHI2K Xypyy XyMcaa XyixJax [IaxcaH sayy Tap4ur ambaapd
yagaxryd. I3y TOp HaATail aMmpaapcaap apBaaj KU1 ©HIOPCOH
Gaitmaa. (I1. barxysr, “3arac mat” eryymumr)(blood, sweat and
tears)

This idiom is also exactly similar to Tamil idiom which
conveys the same meaning and uses finger as a symbol.
9.Xosn amaa omommox- tongue mouth find (make peace with
husband or wife)- after argument and misunderstanding, family
members make peace with each other and understand each other
well, they use it

Kums ve: CyynmifH yen yyX mainTar MyHIaxTyd OoJIcoH
Hb 3XH3pT31>iI‘33 X3J aMaa 0J10JI0X I'd3Y TOBOI' T acyyuibIr
yycr?31 Gaifraa. (X. bomop- Dpmamd, “Tapraun capraii meHe”™)

The Mongolian idiom conveys that ‘the tongue finds its
own mouth’. The context is found in Tamil culture but the idiom
is not used.

Older people
1. Amaa OGapux- mouth hold(regret)-older people usually warn
the young people not regret after doing wrong things

Kums Hb: MuHMHA caHaa aMapu TaMBIIpaxjiaa HHIDXK
00TOrorYH YT ajnjicaH XOHHOO aMaa 0apuB.

(T. MenxHacaH , “HaB4 ” ©ryyJUIdT. YTra 30XHOJ ypJiar)

Though it is of common usage, it is used as an idiom in a
special way in Mongolia. In Tamil culture it is more attached
with exclamatory expressions with a typical guesture of closing
the mouth with the palm of the hand
2. Amramer amt y3yymx-palm taste show(slap)- when older
people are angry with younger people or naughty children who
make mistakes and wrong things, older people want to punish
them and use this idiom

AaBBIH MHHDb AJITAHBI AMT Y3YYJ/ICOH TOp MOY HaJad JaXUH
OJIOXTYH armmmH Gaix 133 T2k o100 6omor oM. (XKa. ITypas,
“AaBBIH aJraHbl amMmT”)

It is more symbolic in Tamil culture with showing slapping
gesture. It is commonly used in almost places by everyone
irrespective of age group. In Mongolia it is used only by the
older people
3. 3amapcan xap tapxu- disassembled black brain(very naughty
child)- when older people are angry with naughty children who
make mistakes, they nag and say this idiom

Kuns ve: Xarapxaii Kamban XenepceH 3ynairaa mimx
3yypaa, “3000H XHHX manTar J1 Oaixryil 1y, 3agapcaH xap
tapxu” 8. (C. Ilypas, “Uetrepwuiin 6ara I'yHcan” eryysuior.
OHeeIpHUiiH MOHTOI)

It is typical Mongolian way of describing the characteristic
of a child who is very mischievous. For Mongolian black colour
is something to do with strange and unsual things. Child is
riddle and it is considered a mischief.
4.Hac 3anyy, Lyc LIMHMH- age young, blood thin(very young)-
older people encourage young people by words to make them
brave

Hac 3aayy, nuyc IIMHI9H, TapXyd Hb COPIIJI3H T4 Hap IIWUT
yJC 10y FOM T9X33C MaHb M3T Hb siax B3 j33.(Il. Baspxapran,
“Dpon )

In Tamil culture it is used in a negative connotation which
compares a young fellow who acts like an adult with the
imperfect ripening of a fruit. In Mongolian tradition it is used in
a postive way.
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5. HacHbl Hap X3BHiix- age sun set(to grow old)- older people
avoid from saying “I am getting older”, so they use this idiom

Kumas He: Lar xyranaa rard uiiM HYZ, UpMIXUHH TOIUNL
ypcaH HrepAerceH Yy, 3¢ 0ereec XyMyYHH Hac I3rd THIAM
armvH 3yypBIH axap TYPI3H YY, HAT J M3A3X3A HACHBI HaMap
X3BHIIA, YC3HA Oyypasn cyycaH XOHHO TepCeH HyTarraa
JTaXWH X671 TaBbX, aHX aMJIacaH araapaap amMbCranax Hb 9HD 39.
(A. T'anbaarap, “Antaiig epreceH ayyianr’)

It is symbolic in Mongolian tradition that sun set is attached
with growing old. The Mongolians, especially men, never accept
that they are old and they are against confessing it. So they
symbolically present it. In Tamil culture also sun set is attached
to fading away of human life.

6. macan smpcaax- age finish(die)- older people avoid from
saying “die” directly, so they use this idiom

Kumzs we: lygapra xypam, YH3H €c sUIaH MaHAAK,
caiixaH caHaaT ©BI'®H aBra OarmmiH XdJAST ECOOp MRNIXHHA
JAxXWHJ HAI3H I9p, XYH apA ax Ayy OOJoX Iar Hpaxda TIp
LAruir OMpTYYJIaxblH TOJ66e HACAH JIICJINK, TYMIH TallyyH
9/I9JICOH OYTAMHH TaXWIThIH cyM Oocrox uar ouii. (b. PuHumH,
“Tynx”)

It is also one of the characteristics of Mongolians that they
refuse to accept the reality, the reality of death or loss. In Tamil
culture people use symbols to convey the loss or death.
7.uyran yinmx- sin do(to do bad things such as lie, kill the
animals, steal )- especially older people do not want to use the
words such as kill, steal, cheat, so they substitute and use this
idiom

Kumas #b: Tapasp xaBTIpT Oaiixpaa “bu mx HYraa xuicdn
XYH 193. YT Hb OHIJICOHOO JI aBjiar OaiicaH. HOMHWH HAT TOXUITH
XOJIMIT Mapxayynaal ainjacaH oM. X0XKHM Hb X3 3YYIDJICIH.
WHrakx yxXoxX TaBWJIaHTal XYH TK OWITyymaala HYI aHbCaH
raor oM. ( I'. Menxnacan , “MyHIyy I3BCAT X0Ep ~ OryyJLIoT.
VTra 30XHOJ ypiiar)

Mongolians consider any bad activity as a sin and they are
very sensitive to killing. In Tamil culture all anti-social activities
are consdiered bad and they do not compare everything with sin,
though the religions in India consider those activities as sin.

8. epemuuii et mur — clotted cream’s worm like(very naughty,
unstable)- when older people are upset and tired of a naughty
child, they use this idiom

Kumes Be: Yryit T09p! Un ep Hb slacaH 6peMHUIE 6T HINT
xaamaa Xyyxsa B3? xaMadH Oarm x3mmd. (T. Bym- Dpasmo,
“Harayrsnp anru’ eryysuiar)

This is typical of Mongolian culture.

9. mmitx xaraax- shank(leg) dry - ( do like parents)- if the
children repeat doing things which his parents did it before,
older people use it.

XKunms He: MoHron OexWifH yJaaMm TacapAarTyWH O031rasp
Baanunr ryaifH otroH xyy Tysasasa aanaii 1 OexuilH mmiip
XaTraaxK, aliMruiiH 3aaH 0OJ00J XOJI OWPBIH HAaJMbIH TYPYYT
XaM)K 9X3JICOH Hb MeH eIpyymdx Llama GoscoH OBOOHEI
HaajaM, XaHTAHIIMPBIH HYPYYHBI HOEH Opruil ©OBreH OBOOHBI
HaaJgaMJ TYPYYJICHI3C Hb Xaparnana. (5. ['anGaarap, “Anraiin
epreceH ayymnan’)

This is also typical of Mongolian culture.
10.9pmiin T HMP xasx-men’s sky throw away(men’s failure,
misfortune)- when men can’t have any children during his life,
people say it for him.

Kumes Hb: Xaasia HIT XYYXdJ TOpOXeepee 3aaBall HIr
COrOTTOM, YUXTYH IOM Yy X3JTYH, XeJ Tapryi 4 Xyyx3J TepHe.
Toaras, MaHAHXHBIT IPHITH TIHIIP XasicaH razap rax OOJICOH
I0OM Jaa r»k xermwmH xyywiax Hb T3p.(I'. JKambsH, “Opuitn
TIHIIP”)
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In Mongolia sky is compared with freedom or rights of an
individual. It is also symbolic of having descendants. So it is
used to express when men are not able to have children.

Village/ tribal/countryside people

1. Basu xogooa- rich stomach (loser)- when a child who rode
a horse becomes a loser in horse race, adults caress them and use
this idiom to call them

XaMTUWH CYYJIMIH, ypajgaaHbl XaMIUHH CYYJI HUPIXUHT
HIH XOIIUTHOH XHY. JKumms He: “AnyyunH bopblH HaBcaaH
ynaaH OasiH xomoox OoscoH 100.” (I /Jamba, “Haaomwin
COHUH”);

This idiom reveals an irony attached to the way in which
they gently chide a young child by comparing him with a rich
stomach. Rich people may not be strong and this idea prevails in
every society.
2.Tlaxait sBran Hoxoif Hymrau- pig horseless, dog nude(to
become poor)- 1.when people lose their last property such as
horse or house, they use it. 2. People use this idiom for the very
poor people

Kums He: XyHu# razap ryHuil HyTarT raxaid siBraH
Xaaunx Omm? x3M33H Jonrop yitnaxanq HyJIuMC Xalnpbil Hb
naras ypcas. (Y. Jlomolinam6a, ”TyHranar TaMup” poMaH)

When people loose even the minimum property they have,
they are considered to be unworthy. Similar symbolic
representation of poverty is used in other society also. But the
idiom like ‘dog nude’ is unique of Mongolian culture
3. lepee Huitnyymx- stirrup(pedal) combine(go parallelly)-
when two people go to far place together by horse, they use it

Ky He: TYYHTIH XOIIBIH 3aMI 16p66 HUHJIYYJIH sBaxX
Hb X939 X3393ryd Oymax OoyicoH VYpTHacaHI OJNIOMTYH
3aBmaad Oaitnaa.(JK. bsamb6a, “Tazap 3x”)

It is only of common usage but Mongolians use it as an
idiom
4. JIsp wmmitnyymx- pillow join (marry)- countryside people
usually don’t say “marry” instead of it they use this idiom.

It is interesting to note in Mongolian culture that joining
pillow is symbolic of marriage. It is symbolic in Tamil culture
but it is communicated non-verbally only.

Kumzs He: ApBan HaliMaH Hacanpgaa HyTruitH [lonrop
13T OYCrYHTIH 13p HuUiiayyJdH mp Oapex ampapas. (Y.
Jlopotimam6a, “TyHramar Tamup” poMaH)
5.Mox tosroii- wood head( pipe)- countryside people use this
idiom

Kunds  we:  a.ToproHuiixsd CyyadpT TaBTail 3aBHIIaH
cyyraaji eBpeecee MO TOJIT0# raprax, TaMxua TaTax yTaar Hb
anryypxaH YIJOOH raprax 3yyp HOIOOHBI Y3YYp HWMpP3H
opouono. (4. Jlogoiinamba, “TyHranar TaMup” pOMaH)

0.)Kamxaa ryail rapuiiHx?3 Oapaar xapaaj caHaa Hb aMpaB
yy I2IT31 MOA TOJTOHI00 rapraH XyBHHIaa CaHAaliDK Hal pyy
xapaan: - bu vamaac oM acyyx yy? rama.

It is common usage to tell about a wood. It has nothing to
do with human expression or emotion
6. cyyaryit wono- tailless wolf(human)- countryside people
usually use this idiom when hunters kill the animals.

Kunmas He: “OHee Xd13H Oyra 4MHB 1166pCOOD TypaBXaH
YIDK?3. XaBpBIH TAUYUPT TYypXK YX337 OaiiHa yy, 3CBAII CYYITIH
CYYJryil 4oHOHYYA Xopoorooj OiHa yy” 13k MaHmax spex
6aitcan.(H. Hagmun, “XeBuniie 304uH" TYYYIUIOT )

Mongolians do not like killing animals and they consider
the hunters as cowards. Similar context may be found in Tamil
culture.

7. TorooHsl xyH-pot’s person(wife)- countryside man calls his
wife because she works as a housewife and she cooks, washes
the dishes in kitchen
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JKuuma #b: TorooHsl XyH [0iarop XamM33X HUIIIH OHEPXYY
MaHb pUHT 00ABOJI Xaa xaaryypaa xo€p naxus ToMm maxam. ( T.
Bym- Opmand, “AMepukt 30pucoH Kuihkad”, OHUImI TYyXK)

In Mongolian culture symbolism is given much importance.
Imaginary characters and things are attached to human beings
and their activities. Symbolic representation of things and
people are common among societies. However in this context
looking at woman as a ‘pot’s person’ is different. But in Tamil
culture most of the women can be seen with pot on their hip.
Hence the idiom is recongizable in the Tamil culture.

8. Xoroo xapayymax- place blacken(kill all cattle)- when
someone regrets after killing all cattle because of draught and
storm, herdsmen use this idiom

Ky He: Xamar XOHHO XSAOaX XO0TO0O XapJIyyJax Tk
Oaiiraa 0ol HaMaWT XaMT TeXeepunx. bW Xd3MPH XOHHHAOO
IOPBOH XYYXIa3c3d mwiyy xaipTaid.(Can. Ilypass, “Onx mryypax
yxaan”)

Black colour is something very much attached to
destruction, sadness, melachology and gloomy atmosphere as far
as any society is concerned. It is same with Mongolia and Tamil.
But the uniqueness here is ‘blacken place’ which is symbolic of
‘killing all the cattle’.

9. Opxuuit oocpoo Taryynax- chimney strap pull(to take a bride
into one’s house)- when men want to marry someone, they use
this idiom.

XKunmn #e: SAmap caitamaa Capnar JamObH oxua CaiixaH
TepceH Jymaaraap

Oeper TepceH aaBbIH XYy OpXHMii 00cp0o0 TaTyyJIHA...
rax ayy rapaxas.(XKa. [Typas, “T'ypBamkun™)

Pull chimney strap is symbolic of bringing a happiness into

the family by way of marriage. It also brings in light. Similar
context is used in Tamil context saying that the ‘woman comes
to lit the lamp of the family’.
10. Xynrap nrap- crop- eared yellow-(marmot )- hunters usually
abstain from saying some animals’ names directly, they give
names which described using their appearance and features and
use it.

Kuumn He: ByyH nyy Tacxuiinss. XyJarap map HaMCXHHX
STIIMHTIA 39p3TIPH OM TIIAT XYH TYHH OYMXK, TYYHHUT
emmmrnex opxuaor 6mma.(I1. Hapanbaarap, “Xanyyn aynyy”)

This kind of saying is often used in Tamil culture and
people give different names based on the appearance and
characteristic of each animal.

Thus the similarity between Tamil culture and Mongolian
culture has been assessed and it makes a revelation of interesting
facts about human life and living. It is found that they both
highlight the main aspects of life and project the positive side of
human life. The Mongolian idioms are found to be easy to
understand and read like the ones used in Tamil context.

Munhtuul Norjvanchig and Sundarsingh Joseph/ Elixir Ling. & Trans. 73 (2014) 26098-26101

Bibliography

1.Cheran R, Darshan  Ambalayanar and  Chelva
Kanaganayakam. History and Imagination: Tamil Culture in the
Global Context. TSAR Publications: New Delhi, 2007
2.Krishnan, A. Tamil Culture: Religion, Culture and Literature.
Bharatiya Kala Prakashan: Chennai, 2002

3.Karen Pechilis and Selva J Raj. ed. South Asian Religions:
Tradition and Today. Routledge: New York, 2012

4. Ashok K Singh. Idioms and Phrases. Arihant, Coimbatore.
2005

5.Baatarsuren Togtokhbayar. “Muu Okhin.” Setgeliin Anir.
Ulaanbaatar. Mongolia. 2012

6.Byamba Rinchyen. “Gunj.” Mongoliin Songomol Zohioluud.
Ulaanbaatar. Mongolia. 1962

7. Chadraabal Lodoidamba. Tungalag Tamir.
Mongolia. 1970-1973

8. Cambridge Idioms Dictionary.2006
9. Dorj-Yunden Boldkhuyag Kbhar.
2011

10. Khaltar Bolor- Erdene. “Tergel Sartai Shunu.” Zurhend
Uildverlev. Ulaanbaatar City, Mongolia. 2004

11. Michael, McCarthy and Felicity, O’Dell. English Idioms in
Use. London: Cambridge University. 2002

12. Oxford Monsudar English- Mongolian dictionary.2006

13. Tumenbayar Bum- Erdene. Negdugeer Angi. Ulaanbaatar.
Mongolia. 2011

14. Yadmaa Ganbaatar. Nutgaan Guisen Aduu. Ulaanbaatar.
Mongolia. 1997

Munhtuul Norjvanchig is the lecturer of the Department of
Foreign Language at the School of Mechanical Engineering. She
has taught English for 7 years. She is studying a Ph. D research
degree and she is in her third year at Mongolian University of
Science and Technology. Her research interests focus on
comparisons of Mongolian, Tamil and English idioms. She
worked on her research work with her guide Sundarsingh
Joseph, Head of the department of English at Karunya
University when she was an intern in India during 2013. She
graduated from Mongolian University of Science and
Technology as an Engineer- Translator in 2002.

Sundarsingh Joseph is a Professor and Chair, Department of
English, Karunya University, Coimbatore, India. He has more
than 25 years of experience teaching English as a Second
Language to Engineering, Arts and Science students. He
specializes in English linguistics and has rich experience in
English language studies. He has published about 30 research
papers and presented papers in more than 40 conferences.

Ulaanbaatar.

Ulaanbaatar. Mongolia.



